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The honey-bee-like (23071-), black (B23€3°)-eye-paste-like (-D€LIDOLI-) black
(-Q€®)-)-haired (-€9©)BJ) one; the ruby-(R; dmecss) (-ﬁdéoaﬁ-)-golden (-
TTaOﬁQOi)—)-crowned one (-a332€)%9); the full-moon (o_"gfe)i‘ai-'aﬁoq-)-disc (-
202)-) like bright (-Ub&é&de)-)faced one; (-esdm), mat (that) shrlsarasvatl be
pleased (o—-’y%ed@b) with me (d)e).

The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,
the full-moon disc like bright faced one, may shrlsarasvatl be pleased with me.
D38 T0EeBITIR),B0, B3 BT F0E303230T0 .
230BBR,VRDILIIT, BeRVTR,3e 23re TR .. 2..

The one with (—9:9%33) wide open (@Qo)o -) lotus (@39)(-30@9(533—) eyes (-3(’3;)-);
one who is decorated with (—2,1.0&)30) the ear ornaments (—336305—) that are studded (-
620_’90-) with rubies (d%—); one with the nose (-R9939) like (-9:92,5-) campaka (?30@5-)
flower (-o_')\_))mﬁ-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (5)9)3)9(533) with me (ﬁ)e).
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are
studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrlsarasvatl be pleased
with me.

DDA, TRV TD doé&éséem :

0THBIAE F02NBFOLI0, eTT3e adre BRETD .. 3..

The brightness (-c,_"g)z,b?-) of whose eyes (Cjﬁ‘c_sa-) fall on the cheek (-ﬁOZﬁEi)OC%Q)D);
the one with reddish (3€)&3-) lips (-€9G309); bud-like (-a)éséem) teeth (B303-); soft
(d&od—)—smiled one (-mé‘\’){()e); one with neck (—50@503)like a conch (508&)—); mat
(that) shrlsarasvatl be pleased (a’o_)&ed:&)) with me (ﬁoe).
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The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrlsarasvatl be pleased with me.

Bezree3mEd 230350e53)e39, 33 F0230T QSTI0

R EIEIIPE ToBEIE 23 RTWEDD, BLRVT,3e eoe TRETD . 4.

The long (@Q@F—)—armed (—233@&) one, very (23 €93) soft one (-&raedoe)a);
the one with a blouse (-3023F9) () doewﬁ' dG®) rubies (3F,): the rich (Q€e30-)-
breasted one (—R‘_)’DD'D); one with ear-ornamnets (—58@?2&!&8"&@) made of gold (_&:388?—)
and pearls (_ﬁj’aé $o-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (@&ed&) with me (doe).
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrlsarasvatl be pleased with me.

00202V 23953 DI, A, I0WBRETITD e3P
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The sweet (ﬁ)o&’o—)-spoken one (-?Q?o_"&m); one with the three beautiful (233(30-
) skin-folds (2u® VLT BRENL3®) (-e9:3DZ,0WE); one with beautiful
(K"x)Odd-) stomach (-emcho); one with lower (:)d%[) navel (-mzj)am); the one
around whose waist (-E’ﬂ)dd) the girdle (-3393363) is tied (8)0233-); mat (that)
shrlsarasvatl be pleased (a;c%ed:-b) with me (ﬁ)?).

The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,
one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrlsarasvatl be
pleased with me.

mgémsém 232302)e, 333033078 0eT30BT0 .

20,38, 30T8230=0 53,0350, 39, BeTTT3e edre BRI .. 6.,

The slender-waisted one («\_’)Je)é édodzsdm; beautiful-backed (2,3..@:)30?:):\’)9); one
who has largely decorated (-(’Jl)d)ﬁ.)o@@?) mouth (3JOC§—) with teeth (6303) like
gems (d%—), one; one who has (-99%33) the two knees (-83353%0'5)-) like the staff
(—(30(3-) of brahma (8._))363—) ;mat (that) shrlsarasvatl be pleased (c_;’:))c%edé)) with me
(@8).

The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth
like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrlsarasvatl be

pleased with me.

3500380e3505002208,50, 333033 HITIIOT)TD .
BRRDERHLITI0E,RRB, BRITTY,3e 23re BRI .. 7.
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One whose legs (-2308»B9) are shape of (-Q:?Es_c)d-) the arrow-rest (-3&)85&-) of the
God of Love (md—); one who has the gem-studded (d%—) tinkling ornament (—30895?
); one who (Q0° 59@6@ the anklets (-dﬁ)o_'é)OD) in her feet (md-); mat (that)
shrlsarasvatl be pleased (c,—-’y%edéo) with me (a"oe).

One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-
studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrlsarasvatl be pleased

with me.

mwrbegpemaiea?sdoz%@, 2308390350 Be33eIee .

20Ha30de 23,033,035, BeBTZBe edre TReWD .. 8..

One who has red (-002339) beautiful (-e)aaisazs-) hidden (MUAT-) ankles (-rbeg,-
); one who wears a garment (—9:9021)&)) like moon-light (2505_)@—); fair (%93—)
complexioned one (—585&-_:\’)9); one who resides (—@DR)K)(’) in the part of the forehead
between the eyebrows (?DOC&)—); one who is dearful to Shiva (-Z%;Odc_,jc?&Oj&)) mat
(that) shrlsarasvatl be pleased (0—’9,2)96333) with me (ﬁ)?).

One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair
complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrlsarasvatl be pleased with me.

59B00350e003 £ €D, 23er3a3eDTo 23eTI0de .

QeI BT, FCREe, BeITT3e e TR .. 9.

One who is served (-36@33) by Parvati (&@&-) and Lakshmi (-dm-) on both
her sides (-m%ﬁ-‘-); one known from the Vedas (3963?@33), one who destroyes (-
mé&)e) the differences (2,36‘63—); the pure-hearted one (K)abe-e)aaé&); the form of
non-duality (Q:Ddd dédra&sé’e); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (c,_"._)ﬂ)edé)) with
me (230€).

One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,
one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrlsarasvatl be pleased with me.

SOV0IO03ID 23PVTV2ZE B, NPBCIDe3eTODVE .

239,88, £98),0359200823;2330, BB, 3¢ 23)e BReTD .. 10..

The resider of vAsarA (&)35038)050?); served by (-6923639) brahmanas (B,ife)c\_"bd—
); resider (-m‘%f\’)e) on the banks (-396—) of river Gautami (ﬁaééibes@e-); one
who is dearful to brahmanas (mﬁé@é’g}m); one who has boundless magnificence
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and glory (-eamd%&’)m); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (c,_"y%?dé)) with me
().

The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,
one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may
shrlsarasvatl be pleased with me.

Qot3esde30 8o RREg0 0de BBogZo B Se .

R0T,3e,ToTIER B,BB08esZAQTs ..

Those who always read (3603) this stotra («\_'O)J_ODQ%O) composed (59)30 ) thus (&30)
by Indra (ROT3LED), obtain (TB,:TI0SE) the eight siddhis (@9, DE)B9%) by the grace
(o—-’g)mded) of Sarasvati (5(5:\_':)339).

Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the
grace of Sarasvati.

.28 3eTTJ,BeBQL3,0 ..
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